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(e Aufbau- und Gebrauchsanleitung fiir Art.-Nr. 2335

FUR SPATERES NACHSCHLAGEN
AUFBEWAHREN.

Instructions for assembly and use for Art. No. 2335

PLEASE KEEP FOR FURTHER REFERENCE.

Il nstructions mont ag®e233t dbéempl oi pour
A CONSERVER POUR UNE CONSULTATION
ULTERIEURE.

(w Montage- en gebruiksaanwijzing voor art. nr. 2335

BEWAAR VOOR LATERE RAADPLEGING

Il struzioni mo n t°.a&283§ i o uso per | 6art. r
CONSERVATE QUESTA DESCRIZIONE PER
POTER FAR RIFERIMENTO AD ESSA IN UN
SECONDO MOMENTO.

Installations- og brugsanvisning for art.-nr. 2335

MONTERINGEN BYR FORETAGES
| RO OG FRED.

(&> Instrucciones de uso y de montaje para Art. -Num. 2335

GUARDELAS PARA PODER LEERLAS
POSTERIORMENTE EN CASO NECESARIO.

GW¥sszeszerel ®si ®s haszn8lati Ytmutat- - Kk©Ove

J¥Vi BENI TCJEKOZTATEHOZ K
LECRCST rRI ZZE MEG.

(= Asennus- ja kayttéohje, art. nro 2335

SAILYTA OHJE MYOHEMPAA TARVETTA
VARTEN.

GO Navodila z mont agogti.n APD5T abo z

NAVODI LO SHRANI TE Z,g\
KONTROLO.

(#R) Upute za sastavljanje i uporabu artikla broj 2335

SALUVAJTE I H ZA BUDULU PR

Monterings- og bruksveiledning for art. nr. 2335

OPPBEVAR DEN FOR SENERE BRUK.
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Family - 2335

Glnstrukcja montaUOu i obsgugi d

0] . 2
ZACHOWAL I NSTRUKCJN D PC
WYKORZYSTANIA.

@ Ng§vod na sestaven2 a poug2vsgn2 pro

vir.
UCHOVEJTE JEJ K POZDnJGeé N\
NAHLEDNUTI.

(D Instrugdes de montagem e uso para o art. n° 2335

GUARDE-AS PARA PODER CONSULTA-LAS
POSTERIORMENTE.

Gr)Jré¢n No. 2335 i-in kurma ve kullaném tal.

SONRADAN OKUMAK ICIN SAKLAYINIZ.
G RAENsEECYydd 6 MessS) d dMisd Lse Odd® H dw

1 Jrofuvsbvud, ©f[ruvsuv[ R1LHBU
G N§vod na mont8&8g a pougitie k prod. | .: 23

TENTO NAVOD SI USCHOVAJTE PRE
NESKORGI E POUGI TI E.

(e Uppbyggnads- och bruksanvisning for art.nr. 2335

SPARA FOR ATT KUNNA LASA IGEN
LANGRE FRAM.

Uputstvo za sastavljanje i primenu art. br. 2335

SALUVATI ZA KASNI JU UPOTR

1 =0 2335
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Teileliste
List of parts as illustrated

Seznam elementov

Popis dijelova

Artikellista

Spisak delova

Liste de pieces comme Delliste Roe' @) =10
illustrée Onderdelenlijst Wykaz cznSci )
Listino pezzi Seznam soul] §st?
Indhold Lista de pecas
Lista de piezas Parca listesi
Alkotoéelemek jegyzéke l1jtojyjdz HJjlsOdzj 2
Osaluettelo Zoznam s¥%|iastok
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Den Artikel bei der Montage auf ebene, glatter Flache stellen.
Place the product on a flat, smooth surface during assembly.
Pour le montage, posez l'article sur une surface plane et lisse.

Het artikel bij de montage op een effen, glad oppervlak zetten.

Durante il montaggio collocare | darficolo su

Stil ved monteringen artiklen pé en plan, glat flade.

Durante el montaje, colocar el articulo sobre una superficie planay lisa.
A terméket szerelés kézben sima, egyenes feliiletre tesszik.

Aseta tuote kokoamista varten tasaiselle, silealle alustalle.

Pri montiranju postavite izdelek na ravno podlago.

Proizvod pri montagi postavitenaravnuilvr st u povr gi nu.
Ved montering ma artikkelen settes ned pa en jevn, glatt flate.

Podczas montall ustawil produkt na pgaskiej ggadkiej powierzchni.
Vyrobek k montagi postavit na rovnou, hladkou plochu.

Na montagem, coloque o artigo sobre uma superficie plana e lisa.

Uriinii montaj esnaséda diiz, engebesiz bir alana koyunuz.

[dv MeseSd §smisOodlk! dLHjddj d&O § esfSks, ¢ &zOH

Vyrobok postavte narovnu podlahu.

Placera artikeln pa jamnt, slatt underlag vid monteringen.

Prilikom sastavljanja proizvod treba postaviti na ravnu i glatku podlogu.
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Zum Einstellen und Umsetzen des Ful3-, Sitzbrettes missen jeweils die 2 Verstellschrauben rechts und links leicht geldst werden.
FuR-. und Sitzbrett in gewiinschte Stellung bringen und die Verstellschrauben beidseitig wieder fest anziehen.

Achtung: Den festen Halt dieser Teile regelmaRig priifen !

Loosen the two adjustment screws on each side, left and right, for fitting and moving the foot and sitting panel. Adjust the foot and
sitting panel as required and tighten the screws again on each side.

Caution: Be sure to check regularly that these parts are firmly holding!

Desserrer [égérement les 2 vis d'ajustage a droite et a gauche pour régler et transposer le panneau pour les pieds et I'assise.

OO VYOO OO 6O @

Amener | e panneau pour | es pieds et | b6assise " |l a positsion souhlai't
Attention: Controler régulierement le serrage correct de ces piéces !

Voor het instellen en verplaatsen van de voet- en zitplank moeten de twee stelschroeven aan de linker- en rechterkant lichtjes

losgedraaid worden. Breng de voet- en zitplank in de gewenste stand en draai de stelschroeven aan beide kanten weer stevig vast.

Let op: controleer regelmatig of deze onderdelen goed vastzitten !

Per la regolazione e lo spostamento del poggiapiedi e del sedile, allentare leggermente le due viti di regolazione a destra e a

sinistra. Mettere il poggiapiedi e il sedile nella posizione desiderata e stringere di nuovo le viti di regolazione.

Attenzione: controllare regolarmente che queste parti siano fissate saldamente!

Til indstilling og ommontering af fod- eller siddebraettet skal de to justerskruer pa henholdsvis hgjre og venstre side Igsnes en

anelse. Fod- og siddebreettet bringes i den gnskede stilling og justerskruerne strammes igen pa begge sider.

Bemaerk: Kontroller regelmzessigt, at disse dele sidder forsvarligt fast!

Para graduar y modificar las tablas de asiento y de soporte de pies se habran de aflojar ligeramente los tornillos de ajuste

correspondientes a la izquierda y a la derecha. Posicione y gradie las tablas de asiento y de soporte de pies segiin sea necesario y

vuelva a apretar los tornillos de ajuste de ambos lados.

Atencidn: Compruebe regularmente la firmeza de las piezas.

A labtamla és az Ulés bedllitaisahoz és athelyezéséhez oldjuk a jobb és bal oldalon IévR 2 allitocsavart. A labtamlat és az tlést a

kivant helyzetbe visszik, majd mindkét oldalon szorosan meghlzzuk az allitécsavarokat.

Figyelem: A fenti elemek szorossagat rendszeresen ellenRrizziik!

Jalkatuen ja istuinosan saatéamista ja muuttamista varten on kahta oikealla ja vasemmalla puolella sijaitsevaa saatoruuvia 10ysattava

hieman. Aseta jalkatuki ja istuinosa haluttuun kohtaan ja kiristé saatéruuvit kummaltakin puolelta.

Huomio: Tarkasta saanndllisesti, ettd osat ovat tukevasti paikoillaan!

Za pravilno nastavitev in prestavitev podporne deglice vjakastopal a
na | evi in desni. Podporno deglico za stopala in deskoitdtipozzseden|j e
vijake zategniti.

Pozor: Redno preverjajte stabilnost teh elementov!

Za podegavanje i geolsleipbwllej] amj sjpadeém e potrebno je neznatno otpugti
lijevoj strani. Podnognu plol u i plol u za sjedenje postavite u gelienipologaj , a zatim ravnomjerno stegnife
Pozor: Redovito provjeravajte pravilnu montagu ovih dijelova!

For innstilling og omsetting av fot-, setebrettet ma de 2 innstillingsskruene til heyre og venstre Igsnes litt. Fot- og setebrettet settes i

gnsket stilling og de to skruene pa hver side skrues fast igjen.

Obs: Det méa regelmessig kontrolleres at disse skruene sitter fast!

Do nastawieniq i przestawienia podstawki pod stopy oraz siedzenia nale(y lekko ppluzowal' 2 Suby nastawcze po prawej i lewej

stronie. Ustawil podstawkn pod stopy oraz deskri do siedzenia i ponownie dokrficil Sruby do ustawiania po obydwu stronach.

Uwaga: Sprawdzal regularnie zamocowanie tych elementéw!

K nastaven2 a pSem2sthDn2 podnogky, sedS8tka je tSeba lehce povol|it
uv®st do pogadovan® polohy a seSizovac?2 grouby na obou stran8chl ofj
Pozor:pravi del nD kontrolovat, zda tyto soul|l 8sti pevnD drg2!

Para ajustar e deslocar a tdbua de pé e de assento, os 2 parafusos de ajuste na direita e na esquerda deverdo ser soltados um

pouco. Coloque a tabua de pé e de assento na posi¢ao desejada e aperte bem os parafusos de ajuste.

Atencdao: Verifique regularmente o assento fixo destas pecas !

Ayak ve oturma tahtaséné ayarlamak ve dejiktirmek i-in her defasér
gerekmektedir. Ayak ve oturma tahtaséné arzu edilen ponzéizsyona get.i

Dikkat: Bu pargalaré s&eolmas@édiizenli olarak kontrol ediniz !
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K nastaveniu sedadlovej dosky, resp. dosky pre nohy Oahko uvoOn|ite
Dosky nastavte do ¢giadanej polohy a skrutky znovu wupevnite.
Pozor:Pravidelne skontrolujte upevnenie tichto | ast?2!

For installning och oméandring av fotsteget och sittbradan masta alltid de tva justerskruvarva till héger och vanster lossas nagot.
Stall in fotsteg och sittbrada i 6nskat lage och dra fast justerskruvarva p& bada sidor igen.
Observera: kontrollera regelbundet att de har delarna sitter som de ska !

Za podegavanje daske za stopala i daske za sedenje treba neznat|no
Nakon toga dasku treba postaviti u geljeni pol ogaj i ponovo zatflegr
P a g nRedavno proveravajte stabilnost ovih delova!
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